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dans les premiers temps, leur laissa concevoir l’espérance qui par la 
suite des temps, ces peuples s’identifieraient avec eux à force de les 
fréquenter, et c’est pourquoi on a laissé dans chaque tribu un homme 
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  5- Ils n’ont enfin aucune considération pour tout autre principe ayant 
pour but la conservation de l’espèce humaine, l’amélioration de son 
propre sort, et de ce qu’on appelle vulgairement en Europe la liberté 
des peuples ou les droits sociaux.                                     P.  47  
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 6- Cependant ils agissent avec modération et politique ; ils ne se 
permettent jamais la plus simple innovation et ne font rien qui 
puisse heurter l’amour-propre ni les usages du peuple.      P. 52 
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  7- Leur langage, leurs mœurs et leurs manières de vivre sont presque 
semblables à ceux des petits hameaux dont nous venons de parler. 
P. 57  
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 8- Le pouvoir  judiciaire formait deux tribunaux. Il était composé 
de deux cadis et de deux muftis, l’un Maliki et l’autre Hanafi. 
Et sa cour considérée comme une Cour Suprême.  
Ce pouvoir  législatif décidait des causes criminelles, correctionnelles 
pénales, civiles et gouvernementales.  

    Ces tribunaux, indépendants du pouvoir souverain, jugeaient en   
dernier ressort.     P. 95 
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dernier ressort. 
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9-  Il  était  bien  rare  de  trouver   parmi  ces  soldats  un  voleur  ou  un  
assassin. Ils  se faisaient une loi de respecter les usages du pays pour 
se faire aimer et estimer par les habitants de la Régence ; ceux qui 
avaient quelques défauts cherchaient à s’en  corriger, ou les cachaient 
soigneusement pour les motifs que je viens d’exposer, et parce que de 
leur bonne conduite dépendait leur avenir.                P. 103                        
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10 – Conformément à l’un des règlements du gouvernement turc, on a 
constitué dans cette Régence une cour dont le chef turc est investi du 
titre de beït -el-mal. Ce chef est secondé par un cadi, deux notaires, 
des greffiers et des teneurs de registres.                                     P. 116  
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11- Lorsque les Turcs se furent aperçus que les collecteurs des impôts 
commettaient des abus, c'est-à-dire  que l’Etat ne recevait pas 
exactement les sommes qui lui sont allouées, ou que les collecteurs 
exigeaient davantage alors on a imaginé le moyen d’empêcher ces 
abus qui décourageaient les cultivateurs.       P. 126                                                                              
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) (" :

" ) (" : " 

 "on a imaginé le moyen ") ("" 

.  

  

3-4-1-12    

       

.  

12- Le Turgeman qui est l’interprète de la cour ou le secrétaire des 
langues étrangères (c’est une charge très importante), et les Katebs, 
qui sont le secrétaire d’Etat, devraient être pris parmi les Arabes et 
non parmi les Kouloughlis ; le contrôleur  des dotations pieuses de la 
Mecque  et Médine devait aussi être Arabe.                               P .134     
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     dotations pieuses  

) ( : ... 

Institutions caritatives   .  
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13- Lors de leur  établissement, le premier soin des beys était 
d’obtenir la tranquillité des routes, afin que le faible pût se transporter 
d’un  lieu  à  un  autre  sans  avoir  besoin  d’être  protégé  par  la  force  
armée ; et chaque tribu était obligée d’appuyer cette mesure de 
manière que d’une tribu à l’autre l’ordre pût être maintenu.   P. 140    
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       )Interprétation (

.  

)Recréation (

 )Entropie peu importante(.  

  )Fonction communicative( 
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  )Interprétation .( 

  

 . .  

(Faux-sens)   

(Contresens).  

)La syntaxe (

 )Le génie de chaque langue. (  
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)La traduction littérale(
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Résumé: 

            Cette étude intitulée (étude analytique, critique et comparative de deux 

traductions du livre: (Le Miroir « Aperçu historique et statistique sur la Régence 

d’Alger »), paru aux éditions Sindbad, à Paris en 1985,  de son auteur Hamdane 

Khodja, est basée sur l’analyse du texte français et ses deux versions arabes 

présentées respectivement par Mohamed Ben Abdelkrim paru aux éditions Dar 

Maktabat Al Hayat, Bierut au Liban en 1972 et Mohamed Larbi Zoubeiri, édité 

par la Société Nationale d’Edition et de Distribution (SNED), à Alger  en 1975.  

          Nous avons divisé ce travail en deux parties: La première partie théorique 

en deux chapitres et la deuxième partie pratique en un seul et long chapitre. 

          Le premier chapitre traite de la traduction des textes historiques, la 

définition de la traduction, la distinction entre la traduction pragmatique et la 

traduction littéraire, il porte aussi sur quelques caractéristiques des deux  langues 

arabe et française, puis les caractéristiques du texte d’histoire et sa traduction.  

         Nous avons abordé dans le deuxième chapitre une approche théorique de la  

traduction dont les théories de Catford, Fedorov, Newmark, Nida et Katharina 

Reiss, en mettant l’accent sur la stylistique comparée initiée par les deux 

linguistes canadiens : J.P.VINAY & J.P. DARBELNET, dont les sept procédés 

techniques de la traduction, qui consistent en trois procédés de traduction directe 

(l’emprunt, le calque et la traduction littérale) et quatre procédés de traduction 

indirecte ou oblique (la transposition, la modulation, l’équivalence et 

l’adaptation). 

        Dans le troisième et dernier chapitre relatif à l’étude analytique, critique et 

comparative du corpus, nous avons dans un premier lieu procédé à la 
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présentation de l’auteur, du contenu de son livre objet d’étude, ainsi que la 

présentation des deux traducteurs du dit livre. 

         Dans un second lieu, nous avons entamé l’étude du corpus, sur la base de 

treize exemples, par l’adoption de la méthode d’analyse et de comparaison entre 

le texte-source, en l’occurrence le texte français et les deux textes-cible, ses 

deux traductions vers l’arabe. 

         Cette méthode consiste d’abord à faire une analyse pratique des deux 

traductions de l’original afin de connaître la tendance de chaque traducteur , puis 

de vérifier leur degré d’équivalence et de fidélité au texte original, en plus des 

procédés  techniques de traduction auxquels ont eu recours l’un et l’autre, et les 

résultats obtenus à l’issue de cette recherche qui sont  comme suit : 

          Les deux traducteurs ont opté pour le procédé de traduction directe dont la 

traduction littérale et ont employé cette technique dans un souci de conformité et 

de fidélité à l’original, étant face à un texte d’histoire qui requiert une extrême 

précision dans le passage des informations historiques et la fidélité au sens 

véhiculé par le texte original d’une part, et d’éviter une quelconque déformation 

ou altération des faits relatés d’autre part. 

            En dépit de certaines erreurs relevées au cours de notre analyse, le 

traducteur (A), Mohamed Ben Abdelkrim en littéraire, n’a pas prêté grande 

attention dans la formulation des ses phrases à la structure de la langue arabe et 

sa grammaire qui sont différentes de la langue française, et n’a pas pris en 

compte les deux aspects du texte (fond et forme).  

           Dans un souci de précision tout de même, sa littéralité n’a pas été 

fructueuse et a donc engendré plusieurs anomalies dans la traduction de 

l’histoire, et qui de surcroît laissait transparaître un maîtrise insuffisante de 

l’opération traduisante. 
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          Cependant, le traducteur (B), Mohamed Larbi zoubeiri en bon bilingue,  a 

réussi tant dans la forme que dans le fond à traduire l’histoire, et a produit une 

traduction pragmatique et claire, qui respecte les spécificités des deux systèmes 

linguistiques (l’arabe et le français), et nous a présenté un travail crédible digne 

d’être une référence utile pour les lecteurs, les chercheurs et les étudiants qui ne 

maîtrisent pas la langue française.    

         En guise de conclusion, nous nous trouvons face à une question qui se 

pose avec insistance, et qui est laquelle des deux versions arabes est la 

meilleure ?  

         La préférence de l’une ou de l’autre traduction sera laissée au goût et à la 

tendance de chaque lecteur des deux versions arabes. 

          Pour ma part, la meilleure version est celle qui a le plus de crédibilité, 

notamment en matière de traduction de textes d’histoire.  

          Il reste donc à souligner la nécessité de se pencher davantage sur des 

recherches ayant trait à la traduction de livres sur l’histoire de l’Algérie, qui sont 

quasiment rares dans l’Institut d’Interprétariat et de Traduction.  
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